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Amikor azt kġrtġk tňlem, hogy İrjak pđr szłt az erdġlyi magyar szİnhđzrłl, azt gondol-
tam, kŅnnyŜ dolgom lesz: elġg hosszŕ ideje kŅvetem mđr – kritikuskġnt, de kŘlŅnbŅzň 

szakmai zsŜrik tagjakġnt, vđlogatłkġnt is a Romđnia hatđrain belŘl lġtrejŅtt elňadđsok kŅzt – a 
magyar nyelvŜ szİnjđtszđst. Lđttam elňadđsokat, megismertem szİnġszeket, rendezňket ġs dİsz-
lettervezňket, akik ebben a kŅzegben dolgoznak – nem lesz hđt nehġz, gondoltam, elmondani 
a véleményem a témáról. Mégis, ahogy nekifogtam az írásnak, rögtön rájöttem, hogy valójában 
egyđltalđn nincs kŅnnyŜ dolgom. Miġrt? 

Azon egyszerŜ oknđl fogva, hogy a romđniai magyar szİnhđz (hogy a Bđnsđgot se hagyjuk 
kiŬ) nem egy đltalđnos, absztrakt, Ņnmagđval mindig azonos fogalom, amelyet kġt-hđrom szłval 
jellemezni lehetne, hasonlóan ahhoz, ahogy egy nemzetet sem lehet, legyen bármennyire egy(sé-
ges) és homogén is, meghatározni egyetlen mondatban. Persze, sokszor szoktuk mondani azt, 
hogy „az olaszok harsđnyak”, „a spanyolok bŘszkġk”, „az oroszok iszđkosak”, de a valłsđgban 
(ġs ezt kŘlŅnben mind tudjuk), vannak nagyon is visszafogott olaszok, nagyon is szerġny spanyo-
lok és tökéletesen absztinens oroszok. Röviden: vajon mi a közös, leszámítva a nyelvet, amelyen 
kifejezik magukat, a Kolozsvári Állami Magyar Színházban és a székelyudvarhelyi Tomcsa Sándor 
Színházban, a Marosvásárhelyi Nemzeti Színház Tompa Miklós Társulatában és a gyergyószent-
miklósi Figura Stúdió Színház társulatában, a sepsiszentgyörgyi Tamási Áron Színházban és a 
temesvári Csiky Gergely Állami Magyar Színházban, a nagyváradi Szigligeti Színházban és a 
csİkszeredai Csİki Jđtġkszİnben? (A felsorolđs, tudom, nem teljes.) KġtsġgkİvŘl ġrdekes lenne ezt 
tanulmányozni, de attól félek, ehhez egy doktori disszertáció terjedelme se lenne elég. 

Megpróbálva mégis válaszolni a kérdésre, azt hiszem, hogy a számtalan – méretbeli, a közös-
sġgbeli stđtust, stİlust, repertođrt stb. illetň – kŘlŅnbsġgen tŕl, amelyek a romđniai magyar nyelvŜ 
szİnhđzakat ġppoly eltġrňvġ teszik egymđshoz kġpest, mint bđrmely mđs orszđg vagy nyelv szİn-
hđzait, nos, lġtezik egy jellemvonđs, amely mġgis egyesİti ġs egyben megkŘlŅnbŅzteti ňt mđshol 
ġlň „testvġreitňl”: az a tġny, hogy kġt – nyelv, vallđs, hagyomđny ġs szokđsrendszer tekintetġben 
– ennyire kŘlŅnbŅzň civilizđcił hatđrđn ġlve, mint amilyen a magyar ġs a romđn, az ġltetň nedveit 
egyidejŜleg kġt ennyire tisztđn sajđtos talajbłl nyerve, esztġtikai arculatukban eredetien olvasz-
tották egybe mindkét kultúra pozítív elemeit (és olykor sajnos valamennyire a negatívakat is). Nem 
csoda ezġrt, hogy a „mi” magyar szİnhđzainkat a mŜvġszi fegyelmezettsġgŘk ġs a szİnġszek 
alapos zenei ġs koreograikus kġpzettsġge miatt csodđljđk Romđniđban, Magyarorszđgon pedig 
a játék szabadsága és a mise-en-scène metaforikus dimenziói miatt. Marginálisnak lenni – még 
ha csak földrajzi értelemben is – azt jelenti, hogy nemcsak hátrányaid vannak, hanem olykor 
gyŅnyŅrŜ elňnyeid is. 
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